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LA AE A A R R RIS A 1R B AL BRI S v 5 2 AR GBI — DTk AT R
Flo “EHRERIANT. IEFE. ARk TR0 7 VS T A IR R AR
(#HBEHE, 2008, p.13) .
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On the Height

The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;

Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.

The boundless forest sheds its leaves shower by shower;

The endless river rolls its waves hour after hour.

A thousand miles from home, I'm grieved at autumn's plight;

[l now and then for years, alone I'm on this height.
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Living in times so hard, at frosted hair | pine;

Cast down by poverty, | have to give up wine (VF#, 2022, p.213).
1 5 5 4E 1w Bk e i
B E AN, AR EREEERMTENET S BAnE SR EEh AP
. ERIPESCEE, ETUEMNERERESHRAR. X RAERE
Z 5, W TS BARERITE S S A)TURAIE S a] f AF AT I .
), AR S A T R ds BRI, 78 SO R IR B 5 SO B 1) Al
PR R B EVA i ovivk = S VN =l W R =3/ WDl CIR 54 6 78
mAm: B, Bl 7 RS R AEGE AR BRSO,
HgacE EE IR IR A G AR Re A BAE RN TR s SAEH LA
FAEF R EELES. FXXhRE CEm) BN “Fhakk” , §0his
ALY “One the Height” , fEBIERRR %, TES AUAEE QIR A
SR E. M “Height” fEgCifp ] Rormit. R TIEMER, 5 “%&”7
T “mT S RN R E . HAh, DI RRETE AR, BRAEE S 45 B
R R SRR TR B T RO AL S SRR RO R RN RE R RR R DR —
o PR NERTHEES T HCE &G 5, Ja B il s A2 18
FIETHRITKE CHFEE. MESWPIRAEKZE. el “&m” A
A iR B & SOL 26 &3 T NAEE S @ e R I, prm M. “On the
Height” IE4A# 2 T hr@ = A, RS EERNSSTRE, 51K
T EARELE AFAT, X Ja BN A Tl A
(Gan) fEA-EEERrZR, TEFETH AW SE TR
o ArplUEca) a0 AL, MU TEE, IR 2R, YRR AEEREN R EAR
RS B ) SR AL . anET# ) “The wind/the water” ; “the sky/the
beach” ; “apes/birds” 5y L SZIL 1 XS HR . 3 9] Al o B 15 R0 R 15 1]
HE BRI 2, AR SRR, DI NE & T X, J=uh
M CSEIREE . R TSP A “boundless” A “endless” %52 & 1A (12
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P 25 T 8758 SR RRIR L LA, X B R R R
“cry/fly” . “shower/hour” . “plight/height” . “pine/wine” #% 3 I FE IR
W7 ESC e, SO TRV EEISE . 1B AR T HARE S IR
WAL, UK T E AR B %R

TR R AZ R SRS b 2 k. “apes wail and cry” H
“wail” 1 “cry” W ARG WM S TR RS E . RN XA
SR, ERER RN TS RS, BRI 22k
JB. “shower” A5 HZhaASHEHHIRTEW, “BREHHHEE”
“shower by shower” Aol L &R S il 7R FESE. N —H0
“hour by hour” ¥R BHIZIASEWE RN 7o WWE. IREWATT
M, 9 ARILAAS IR P16 B AF AL HORERE AR B AR R i 22 AE 53
JEPLHOKR, RIS E TEERCG . FEE5E RN
3.2 S ()3 R e 3 it

XUTE ] S 22 S A R e R v B T i ) fe KPR 3 7E NS %
TAERF, 0 HER2AEPIMIE 585 2 & R E NIk ok XA
I EOR PEF HERHIEATE 5 R A, 38 20 S N A HEAT 16 24 R
W IR TT 2 EAS R RS ST BB A RS BE S 4, 1k — P SCAAE
S —FESE T R HE R . RSO, R R — R —
B, BRSO, SEEA RN 508 R E S RRA R, A
SCEAERR RN R PR 1) i, SO g S O R
P55 IR 2 PR IR 25 A B2, Lo B (] v 6] 45— A A es 38 4]
SRS EE, SIS SCA AT BR .

FEVEIH P SE AR ORI SE B, SRR S A AL 3 R I Y ARy Y R T
O AE R BE R NERERIE RS, W “m” %A “apes” .
“BY” ¥R “birds” , LEXHEFMUEZEEI. XT “EEDPA”
X—ER, WhER “W” HIEEN “beach” , R4 “W” f8/KA /N
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FERT B OB 20 B AR RSB 2R, s NRLOER, WAETTE 2R
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MT A MAERE, B ORIESCHIAS i = BRI AR B SR . e il R A v 1 ] e
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TRANSLATION STRATEGIES FOR CHINESE POETRY FROM THE
PERSPECTIVE OF ECO-TRANSLATOLOGY - A CASE STUDY ON XU
YUANCHONG’S VERSION OF DU FU’S DENG GAO

Eco-Translatology is a translation research approach from ecological
perspective. The core of this approach is to ensure that the translated works can
achieve the artistic conception and the effect of the original works from three
dimensions: language, culture and communication. This paper aims to study the
Chinese poem “Deng Gao ” translated by Xu Yuanchong as an example and analyze
the translation of Xu Yuanchong within the range of these three dimensions so as to
explore the applicability of “three dimensional transformation ” strategy in Chinese
poetry with the purpose of improving the quality of translation as well as exchanging
the mutual learning of different cultures.
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